IVO SVETINA

Vonj po janezu, vonj po meti

1.
“Nihée ni tvoj zavetnik,” mi je govorila gora, ki sem jo ¢astil v
svoji pesmi. Zalost in sreta pa sta, mladi nevesti, stopali k
oltarju. “Kar mora preiti, naj preide brez boleéin,” je rekla sre¢a
in zalost je dodala: “Kar bo trajalo, naj traja samo kot moja
prispodoba.” Tako sem postal tisti, ki zadaja rane, in tudi ona iz
rodu Bles¢e¢ih napadalcev, ki sem jo poimenoval za Cisto lué,
se je odvrnila od mene. Nisem bil njen pastir, nisem bil njen
resitel).

Pridi Zalost, pridi bole¢ina, da me odresi8 prividne srece, 8
katero sem se tako dolgo, predolgo opijal. Z vrta je prihajal vonj
po janezu, vonj po meti. |

2.
Na bregu reke si je izbrala kraj svojega pocitka, ljubezen, ki se
je iz Benaresa napotila na jug. Kot govorica boZanstev so bili
njeni gibi, ko je zajemala vodo, da je dala pit svoji zvesti senci.
Onstran zrcala, po katerem se je sprehajal brat neba, je videla:
marljive delavce, kako so $e pred svitom zapustili svoje Zene in
otroke in se podali na dolgo pot na sever, k oltarjem dela, da jil
blagoslovijo s svojim znojem. In ko se je znoéilo in so zvezde
odsevale na mastni dlaki nemirnih Zivali, je ljubezen stopila K
starcu drevesu in se ga dotaknila s svojo mlado goloto. Bil jé
trenutek, ki se je za vedno vtisnil v drevesno deblo: zlato oko jé
zrlo na kamnito gladino spece reke.
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3.

Kako naj se uprem sladkosti govora, ki me znova in znova obiskuje v uri
najtisje samote! Ne bom prevzeten in ne bom vzel v roke peresa, da nemudoma
popisem darove ognja, ki se z neba spus¢ajo med moje ¢loveske brate! In tudi ne
bom nevednim obljubljal, kar sem slidal, da je Gospod modrosti govoril svojim
sinovom: razveZite vozel, ki ga je dusa spletla pred oltarjem Praznine, in vas
duh bo osvobojen. Sel bom raje v palmove nasade, kjer rasejo najslajsi sadezi:
srca zaljubljenih deklic. Zveder pa prestejem zvezdne roje in odidem za vonjem,
ki ga juznik nosi iz Vrta pozabe.

4,

Bo morala res umreti tista, ki samo po njej sem, da se bom dvignil iz nevednosti
in bodo moja dejanja postala skladna s prastarim zakonom, ki se glasi: bole¢ina
naj mine le, ¢e se je rana ze zacelila? Ker jaz nisem iz rodu Nedotakljivih, ker
jaz ne znam peti himen, ki so odmevale v gori Demavend, ko je Gospod
modrosti hodil prek razbeljene pustinje. Zato naj traja, tista, ki samo po njej
sem, vsaj Se toliko ¢asa, kolikor je potrebno, da skromno poleno zgori in se
spremeni v pepel, ki kot sneg zamete moje veke.
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5.

Kdo je hranil besedo, ko e ni bila zapisana? Ko $e ni bilo ne lesa ne kamna, ne
papirusa ne posusene in ustrojene oslovske koze? Kdo je bil njen zenin? Ker
beseda mora imeti svojega Zenina. Vsi varuhi besede, ki so prisli kasneje, so
govorili, da so silni junaki, ki se vedno znova vracajo iz smrti v Zivljenje. In uéili
80 svoje sinove, da smrti ni, da je samo Zivljenje: enkrat Zivljenje rane in
boleine, drugié zivljenje radosti in veselja. A lagali so svojim sinovom, ki so jim
zaupali kot Zival zaupa pastirju. Ker niso bili pri¢evalci prve besede in niso bili
izpri¢evalci tistega, kar je storila, ko je bila e ¢isto sama pod vsem nebom: ko
je bila e ogenj in ji je bilo ime manthra.

6.

Kamen je ubil cvet, ki je edini hranil spomin na svetlobo, z neba spuséajoco se
na zemljo, med nevedne in tudi med Zejne spoznanja. Edino globokoumno
premisljevanje, motrenje in zrenje so storili svet za dom ¢utecih bitij. Prepoznati
je bilo treba znamenja, ki jih je Stvaritelj poloZil v brazdo pojavov.

Dneva ni in ni bilo in nevedni in Zejni spoznanja so v temi §li skozi kamnito
goro, in za njimi otroci, tovorne Zivali in ogenj, da doseZejo cvetode travnike in v
blagodejnost razcvetelih dreves, zalujo¢ih za ubitim cvetom, da tam pozabijo
na svoje prekletstvo: loéenost od svetlobe, ki bo na drugi strani sveta povila
prvo jutro, da se bo rodil dan, ki nikdar ne mine.

1.
Nekoé, bila je temna no¢, sem prebral, da je dusa kot vonj mire: ¢etudi napolni
vse tvoje bitje, o njej ne mores reéi nicesar. Skrivnost ostaja, pa ¢eprav te ne
zapusti niti v najtemnejsi noéi. A ko je sonce visoko na nebu in je ves svet
prepojen z opojnim vonjem, grem ob potoku in pti¢i pojejo v grmih. Naj kot
preproga v molitvi leZem na zemljo? In prosim tistega tam gori, da mi razodene
skrivnost vonja opojnega? Ali pa naj pocakam, da moj ¢as, minevajo¢ kot
pocitek delavcev po opravljenem delu, dozori in se iz vonja, ki je napolnil moje
bitje, izvije neZnost, nekoé znana le v Rajskem vrtu?

Gledam skozi skoraj zlatast zrak in proti meni gre eden od treh Modrih: v
roki nosi dar, ki bo zapisan v Knjigi knjig.

8.

Cvetoca veja nad ribnikom: sonéni zarek prebode cvet in vonj vzplamti v belo
lué. Lepota je edina mera ¢istosti, ki me uroéi, da se sklanjam nad posodo
svojih misli, zveneéih kot neznana kovina, ki se je dotakne zvrgolenje ptidjih
zborov. Grem mimo HiSe petja, v kateri spijo pesmi in druge hvalnice pojavov
Stvarstva. Nihée me ne pokli¢e, naj vstopim vanjo, ki je moj dom. Saj edini bom
njen zvesti glas, sin, ki se spopade s tisino, v kateri sokol zmrzne, ko pada proti
nebogljenemu kozliéu.
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V Hisi petja se zbudi otrok iz rodu Belih, ki ubije vse lazi in prispodobe,
katerih edini namen je resni¢nost spreminjati v utvarnost. Da potem nihée
pesmi ne verjame, ker da je le posnetek cvetoce veje nad ribnikom.

9.

Moje delo nima smotra niti cilja: so le opravila, ki sladijo ¢as, z reko dotekajoé
mimo Hi3e petja. Sre¢a me ni povzdignila, da bi z vi8av zrl na srebrni ocean, po
katerem plovejo ladje v obljubljeno dezelo. Zrl z visav na Zzalost, ki sem jo
zasejal v Vrtu pozabe, da brat ne prime za roko brata, da sestra sestri ne polozi
glave na ramo, da je zaveza krvi razdrta. Ura je, ko se vrh Stolpa tisine oglasa
zalostinka in jaz hitim domov, da zapisem stih, ki bo éastil laz: Vse, kar sem
storil, je bilo, da sem zavidal vzvisenim pevcem.

10.

Z rojstvom ranjena dusa si Zeli tolazbe; pa naj beseda tolaZilna vre iz resnice,
ali pa naj se zagrinja v plas¢ laZi. Ker dusa hrepeni po spravi med Nebom in
Zemljo in boji se tistih, ki so ¢astilci lazi, ker oni govore tri razli¢ne jezike: jezik,
ki ga uporabljajo, kadar govore o hrani, jezik, ki ga uporabljajo takrat, ko Zele
opisati vremenske spremembe, in poznajo Se tretji jezik, ki pa ga nikdar ne
uporabljajo, ker ¢e bi spregovorili v njem eno samo besedo, bi se razkrila
njihova neéedna dejanja in zaéelo bi deZevati.

A dusa Se kar sanjari o skladnosti med izrekanjem in stvarnostjo, med
besedo in predmetom ali pojavom. In zato jaz zanjo piSem te stihe, da se
razbremenim nadleZne teZe lazi in da opogumljam duso kot ostarelo mater, ki v
njej ugasa najsvetlejsi plamen: zvezda, ki ni nikdar padla na zemljo.

11.

Naj me napolni blazeno prostranstvo, ki biva tam visoko zgoraj! Tako si Zelim
in zrem v brezdanjo sinjino, da nikdar ne presahne reka svetlobe, ki jo je prvi
pre¢il Gospod modrosti, usmiljeni in mile glasbe v srcu. Kot Zejen labod svojo
¢rno glavo v smaragdno jezero potapljam roke v nevidno snov, da éutim éas,
kako nezen in neusmiljen tece skozi sredico stvarstva. Naj vsaj za hip mislim,
da sem sin Neba, da sem iz polne Praznine stopil na ta domadéi, cvetoéi travnik,
ki se zadnje dni maja zdi kot radostna nevesta. Saj Ze naslednji hip ugledam
samega sebe, kako se sklanjam nad meni neznano besedo a$a in si predstavljam,
da je moja sestra.
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